
PRIKAZNA ZMLUVA

uiavreta podfa | 72.1 a nasl. likona i.40119fr4 Z" r
v zfienl platnych predprsov (Obcransky lakonnik,

Siovensk! reprrblika I

medri

Prfkarcal

Natov crrBanitacre: Slovenska akadernia vred
(sAv)

MANDATE CONTRACT

forrcluded in accordance with I 724 and the
conseculrve s€ctronsof Art No 40/1964 Coll in the
wording of the v0tid regulations (Civil Code, Slovak

Republic)

between

The Mandator:

Name of lhe or6aniration: Slovak Academy of
Sciences lSA5l

Legal lorm: budgetary organrration

Address: $tefiinikoya 49,814 38
Bratislava, Slovak

Republic

ldentifi cation Number: 00032869

Privna format

Adrera.

tCo:

Dte:

Telefon:

E-mail:

Statutiirny rdstupca:

Zast0penli:

(dalej len,,prikarca")

I

ro!pottove orBant!6cra

Steftnikova 49, 814 3g
Bratislava, Slovenski
republika

00037869

20208449 l4
+421 2 575 t0 118

c r.,r. b,i l.a ; ov rco!,ll@.q r.ld_Sr_vf "
MB.. Martin Venhdrt, PhD.,
predseda SAV

JUDI. Mgr. Juraj Varga, PhD.,
veddci Uradu SAV

Prikarnlk:

Meno: Duian Vdvra

Naroden9: 29.'1.1974

Bytom: Purkyfiova 38, Letovice, 67961, eR

Pracovisko: Seminii dinskyich studii, Filozoficka

fakulta, Masarykova Univ.

e-mailovi adf esa: dvavra@mail,muni,cz

0ankov0 spo,enie:

Cislo ottu v rvare IBAN: cZ49 2010 00@ 0022 0153

2547

SWIFT kdd bankv (BlC): FIOBCZPPXXX

Ndrov l)anky: Fio banka

Adresa bankyr Fio banka, a.s., Na Florencl 213912,

11000 Praha

(dalej len "prikarnlk")
(datej spolu len ,,rmluvnC strany")

Tax lD:

Phone:

E-mail:

202084/9t4

+tt21 2 575 10 118

ev,a b4 | ;r.4o r, r cova LA_q.49, 14 Y.tJ

Stdtutory representative: Mgr Manin Venhart. PhD

President 5A5

Represented by: JUOr. Mgr. Juraj Varga, PhD.,

Head of 5AS Office

(hereinafter referred to as "the Mandatod)

and

The Mandatary:

Name: Duian V6vra

Date of birth: 29. 1. 1974

Address of residence: Purkyilova 38, Letovrce,
67961. Clechia

Work address: Dept. of Chin€s€ Studhs, Faculry of
Arts. Masaryk Uniu.

e-mail address: dvavra@nrail.muni cr '

Eank details:

Account numb€r in IBAN form: CZa9 2010 0000
0022 0l5l 2$17

SWIFT Code lElC)r FIOBCZPPHU

Name ofthe bankr Fio banka

Eank address: Fio banka, a,s, Na Ftorenci ?lf9/].
ll00Q Praho

(hereinafter reterred to as ''the Mrndatary'l

(both hereinafter referred lo as the "Contrartrnt
Parties"l

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie



L
PREDIVIET ZMI.UVY

1. P tejto zmtuvv le Wkonanien h tinnosti prikaznikom pre
p

p

s slll and
e Shared Grounds of
and Respectful Unde
political Thought' (

do priloleneho formuldru (Evaluation
Form) a predlolit ho prlkazcovi vo forme
scanu posudku s podpisom prtkaznika
prostrednictvom e-mailovdho kontaktu
uvedendho v zihlavi tejto zmluvy, ak nie je
prikazcom ureend in6 forma a so6sob
dodania posudku (dalej len ,'prikaz,').

2. Kontrolou plnenia predmetu zmluvy je
prfkazcom poverenf podpredseda SAV pre
zahranitnd styky, prip. jeho zdstupca.

il.
IEHOTA NA I/YKONANIE PRIKAZU A ZANIK

ZMTUVY

Zmluvnd strany sa dohodli, ie prikaznik vykond

Prfkaz s ohfadom na n6rodnost a rozsah Prikazu

najneskdr do: 31.08.2025.

T6to zmluva zaniki:

a) wkonanim Prikazu;

b) odvolanim Prikazu prikazcom;

cl smrtbu prikaznika.

V pripade odvolania Prikazu prikazcom, zanikne

zmluva pisomn'i m dorudenlm odvolania

prikazu prikaznlkovi. Prikazca je v takom

pripade povinnf nahradif prlkalnikovi riadne

preuk6zanA n6klady vzniknuti do doby

odvolania Prlkazu.

Podpisom tejto zmluW prikaznik potvrdruie, le

disponuje od prfkazcu podkladmi potrebnymi

t.

THE SUBJECI OF THE CONTRACT

1. The subiect of this contract is based on the
following activities performed by the
Mandatary for the Mandator:

To elaborate an assessment report of the
submitted scientific project titled
"Cosmopolitanism and Tianxia: Toward
the Shared Grounds of Mutually Beneflcial
and Respectful Understanding in Glob:l
Politlcal Thought'' (hereinafter referred to
as the "project"l

using the attached Evaluation Form and
submit it to the Mandator by sending a

scanned copy of the report with the
Mandatory's signature to the email
address specified in the header of this
contract, unless the Mandator specifies
another form and method of delir/€ry of
the report {hereinafter referred to as the
"Order''1.

2. The following SAS employee is autlrcrized by
the Mandator to check the fulfilting of the
subject of the Cofltract: Vice president for
International Relations or Chair of th€ 5AS

Committee for Intemational projecB
Evaluation respectivelV.

il.
OURANON AND TERIT/INANOfi OF rHE

cof{TRAct

The contracting parties have agreed that the
Mandatary will execute the Order, tithing rnlo
account the difficulty and scope of the Order,
no later than: 31 August 2015,

This Contract shall terminate:

a) by perfrormance of the Order:

b) by cancellation of the Order bv th€
Mandator:

c) due to the Mandaiary's d€ath.

In the event that the Order is revoked by the
Mandator, the contract shell be l(,rrninated
up0n wfitten deliverV of the revocation of the
Order to the Mandatary. In such n case. the
Mandator is obliged to rermkrrse tlE
Mandatary for duly doeunrenled expens€s
incurred up to the time of the rewcation of

L

I



2.

na riadne splnenie svojho tevarku

1il.

ODMENA

Prikarca sa ravaruje raplatit prrkarnikovi ra

s plnenim Prikaru"

Odmena je splatna v lehote 30 dni odo dila
vykonania Prikaru.

Prikarca sa zavdauje zaplatif prikaznikovi
odmenu na eislo rittu wedend v zdhlavl teito
zmluvy. Odmena sa povaluje za zaplaten0
drionr pripisania finanCnf'ch prostriedkov na

uriet prlkaenika,

tv.
POVINNOSN PRfKAZNIKA

J- Prikaznik je povinnf najmi:

a) vykonat Prikaz v s0lade s pokynmi prikarcu,
osobne, riadne, avdohodnutom termine
plnenia, prieom je povinni konat' pri
plneni Prftazu podfa svojich schopnosti
a znalosti;

b) v pripade, Ie prlkaznik nie je schopnf splnif
Prikaz v termine uraenom touto zmtuvou,
je povinn,i bezodkladne o tom prikazcu

informovaf a poskytnut potrebn0
s0linnos( v pripade, le prikarca bude mat'

zdujem aj na neskorlom splnenl prikazu.

c) realizovat Prikaz vo forme a itruktrire
urtenej prikazcom;

d) bezodkladne, najneskOr viak do desiatich
prccovnich dni odo dia dorudenia WrW
prikazcu doplnid prikar vs0lade sviwou

the Order.

4, By signrng this contract. the Manda(ary
confirms that helshe has the docurnenrs from
the Mandator necessary for th€ paop€r
fulfilment of hrs obllgation,

l1t.

REMUNERANO}I

1. The Mandator undertakes to pay th€
Mandatary a fee in the amounr of €70.6 iin
words: seventy euros) lor the performance of
the Order under this contGct. The panies

atree that the fee shall be pafdble upon
submission of the assessment report The

Mandatary's fee shall include all costs ancuned
by the Mandatary in connedbn wath the
performance of the Order.

2. The fee is payable within :10 days from rtF dare
of execution of the Ord€r.

3. The Mandator undertakes to pay th€
Mandatary the rernuneration to dr€ account
number listed in the h€ade. of this contr{t.
The reward is considered paid on the day furds
are credited to the principal's account.

tv"
OEUGANONS Of THE MANOATAfr Y

1. The Mandatary shall be obliged. tn tranrcuhr. ro

a) perform the Order in accordrnce \rrth the
instructions of the Mandatoi, persorBRv.
properlv, and $,ithin th€ agreed
performance period, aild shall acl in the
performance of the Order to the b€st of
thelr abilities and knowledge;

b) in the event thet the Mondatary is unr* to
fulflll the Order within the penod specified
in this contract, prompily rnform the
Mandator thereof and pmvide the
ne(essary ooopefation shouu th€
Mandator be Interested in the subs.qwot
performance of the Order:

c) erecute the Order in the fornr and strwture
specified by the MaMator;

df promptly, but no later than wirhin ten {l0l
worting days from tha date of &fivery of



prikazcu, ak nebol dodanrj, vo forme a
Struktrjre urtenej prikarcom;

e) postupovat' pri vykondvani prikaru
nestrannei a objektivne;

f) nekontaktovat' navrhovatela projektu,
ktorf je predmetom posudtovania;

8) berodkladne informovat prikazcu

projekt je predmetom posud?oyania. Za
a povaiuje najmi, ale
mal prikaznik spolu s
projektu spolotnU
publikadnI tinnost v

obdobi posledn,fch S rokov pred rokom, v
ktorom bol podani ndvrh projektu, srj s
navrttovatefom projektu alebo Elenom
rieiitefskdho kolektivu v rodinnom vztahu
a zo schvdlenia, pripadne neschvdlenia
projektu prikaznikovi vyplrlva alebo m6ie
vyplyn6( osobnf prospech.

Prikaznlk je v plnom rozsahu zodpovednri za
5kodu. ktorf sp6sobi prikarcovi poruienim
povinnosti WpUvajricich z tejto zmluvy.

V.
D0vERNE tNFoRAsE

A OSOBNf ODAJE

Pre ddely tejto zmluvy sa za d6vernd
informdcie povaluji akdkolvek a vietky
informicie a tdaje, ktori poskytol prikarca
prikaznikovi, Ci ui pisomne, ristne, alebo
elektronick'lmi prostriedkami (dalej ten
,,DOvernd informdcie").

Prikaznik je povinnri dodriiavat ml6anlivosf
o DOvernrich informdcidch.

Prlkaznlk ako dotknutd osoba berie na
vedomie. ie prikazca v zmysle ustanovenia
Eldnku 6 bod t. pism. b) Nariadenia
Eur6pskeho parlamentu a Rady {E0) 20161679
z 27. aprila 2015 o ochrane fylickfch os6b pri
spracivanl osobn'ich rldajov a o volnonr

the Mandatofs request. supg,l€meil tl'le
Order in accordan<e with such 'equ€st" if n
was not defivered in the foryn and
structure specified by fhe Marxlatorl

el act impartially and obiedlv,ev in tfie
performance of lhe Order;

f) not contact the proposer of the project that
i3 the subiect of the evaluation;

g) promptly inform the Mandator via the errlail
address specified in the hearjer of this
contract or by any other means designatad
by the Mandator, if the Mandatary
becomes aware of any rctenfial bias or
conflict of interest in relatil)n to the
project being evaluated or thr: prapo=r
whose project is the subjet of rhe
evalualion. A conflict of interest sfrall be
deemed to exist, in parti€ukr but rct
exclusively, if the Mardatary has had ioint
collaboration or publication actMty rtrtih
the proposer of the prolect within tlE ftc
(5f years preceding the year in whkfi the
project pro@sal was submitted" 6 ,Et ted
to the proposer of the proiect or a
member of the project team by brnilv ties,
or if the approval or non€ppnral of fhe
project results or may result ir.l personal
benefit to the Mandatary*.

The shall be fulty liabte for any
oam to the principal as a resrtt ofa
breach of the obligations arisirg frorn this
Agreement.

v.
CONFIDENTIAT INFORMANO,NI

AND FERSONAT DATA

For the purposes of this contract confidenfial
information shall be deenred to ihrlude a
and all information and data provicled bv t
Mandator to the Ma,lddtary. rvhether !n
writing, orally or bV electronr*neans
(hereinafter refered to as .Confidential

Information"l.

The Mandatary is obliged tc maintain
confidentlality regarding fonroential
Information.

The Mandatary, as the 6ata subi€ct,
acknowledges that the Mandator. puGuant to
the provisions of Artich 6, point 1, htter, b)

2.

I.

t.



pohybe takfchto 0dajov. ktoqint sa rruluie
smernica 95/46/ES (vteobecne nariadenie o
ochnne udajovl {dalej len,Nariadenie"l
spracIva:

a) sprac0va osobn€ udaje prikaznika ako
dotknutej osoby uvedend v teito zmluve v
usahu nevyhnutnom na plnenie tejto
rmluvy (identifikaCn€ 0daje uvedend
v zJhlavi tejto rmluvy a llslo uttu
prikaznjka),

b) doba uchovtrvania osobnfch udajov je
doba newhnutnd pre plnenie na zjklade
tejto zmluvy a lehota urtenC na archivdciu
rmluvy prikarcom,

c) osobne 0daje prlkarnika uvedenC v tejto
rmluve m6lu by{ poskytnut6 org6nom
vykondvaj[cim kontrolu alebo dohlad nad
finnos{ou prikazcu,

d) prdvnym z6kladom pre poskytnutie
osobnich idajov je tdto zmluva a 0Celom
poskytnutia je plnenie zdverkov z tejto
zmluW,

e) kontakt na zodpovedn0 osobu prlkazcu je:
Bdp@lps.E4llb

fl prikazca ako prevddzkovatel, pri ziskani
osobntch 0dajov, poskytuje informdcie v
s0lade s ustanovenim lldnku 13 a 14
Nariadenia: o prdve podaf sfalnosf
dozornemu org6nu, ktonim je v
podmienkach Slovenskej republiky 0rad na
ochranu osobntch ridajov Slovenskej
republiky, o prdve prikaznika na pristup k
Udajom podla dl5nku 15 Nariadenia, o
prdve na opravu podfa Cldnku 16
Nariadenia, o prdve na vymazanie (prdve

na ,,zabudnutie") podla tldnku tl
Nariadenia, o prdve na obmedzenie
spracfvania podlh dldnku 18 Nariadenia, o
oznamovacej povinnosti prikazcu v
srivislosti s opravou alebo vymazanim
osobn'yich Udajov alebo obmedzenlm
sprac0vania podla Eldnku 19 Nariadenia, o
prdve na prenosnos{ ridajov podta dldnku
20 Nariadenia, o prdve namietaf podla
Cl6nku 21 Nariadenia, o automatirovanom
indfuidudlnom rozhodovani vrdtane
profilovania podla tldnku 22 Nariadenia
tak. ie k nemu prikazca nepristupuje a o
ozndmeni poru3enia ochrany osobntch
[dajov prikarnika, a to v struanej,
transparentnej, zrorumltelnej a lahko

ReSulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016
0n the protection of natural Dersons with
regard to the processlng of personal data and
on lhe free movement of such data, and
repealing Directive 95l46lEC (General 0ata
Protection Regulation) (hereinafter referred to
as the "Regulation"I processes:

a) processes the personal data of the
Mandatary as the data subject specified in
this contract to the extent necessary for
the performance of this contract
(identification data specifled in the header
of this contract and the account number of
the Mandatary),

bl the retention period of personal data is th€
period necessary for the performance of
this contract and the period specified for
archiving the contract by the Mandator,

c) the personat data of the Mandatary
specified in this contract may be provided
to authorities exercising control or
supervision over the activities of the
principal,

dl the legal basis for the provision of personal
data is this contract and the purpose of the
provision is the performante ol obfuations
under this contract.

e) the Mandator's responsibh person's
contact is: Rdor@uo.upsay sk.

f) the Mandator, as rhe maintainir€ entity.
when obtaining personal data, provrdes
information in accordance with the
provisions of Arthles l3 and 14 of the
Regulation: on the right to file a comptainr
wlth the supervisory auihority, whreh rn
the conditions of the Slovah Republic is the
Personal Data Protectaon Office of the
Slovak Republic, on the Mandatary 's right
to access data pursuant to Artich 15 of the
Regulation, on the righr to recrafication
pursuant to Artlch 16 of the Regulation" on
the ratht to erasure (the right to "b€
forgotten"l pursuant to Article l? of thc
Regulation, on th€ right to rEstnct6n of
processrng pursuant to Articl€ 18 of the
Reg,ulatlon, on the Mandator's notific.rbn
obligatlon in connection with the
rectification or erasure of personal data or
r€striction of proeesirg pursuant to Anicle



dostupneJ forme, le Jasne
a jednoducho tliinku 3 ia.

a! spracrivat' osobnd fdaje na zdklade
zdokum€ntovanrich pokynov prikazcu,

b) vykonat vietky poiadovand ooatrenia
podla Cldnku 32 Nariadenia,

c) poskytn0t pr{kazcovi vletkv informdcie
potrebne na preuk6zanie splnenia

a ch v tejto easti zmluvy
ako aj kontroly

eom alebo inrim
x poveriJ prikazca, a

poskytn0t im na tieto rjdely s0tinnost,

dl informovat prikazcu, ak sa podfa jeho
ndzoru pokynom prikaacu poruSuje
Nariadenie alebo in6 prdvne predpisy 0nie
alebo dlenskCho Stiitu ttkajice sa ochranv
osobnlich idajov,

e) vykonat vietky opatrenia, aby nedo!lo k

neoprSvnen6mu alebo n6hodn6mu
pristupu k timto ridajom, k ich zmene,
zniieniu alebo strate. k neoprdvnen!,m
prenosom, k ich in€mu neoprdvnendmu
spracuvaniu, alebo ich indmu zneuiitiu; na

tento fdel prijme primerand technickd a

o r ganizatn d opatre nia,

f) poskytnrit prikazcovi sudinnost za dielom
plnenia povinnosti prfkazcu podfa dldnkov
32 aL 36 Hariadenia s prihliadnutim na
povahu spractivania a informdcie dostupnd
prikaznikovi ako aj pri plneni povinnosti
prikazcu vo vzfahu k iiadostiam o Wkon
prdv osobou, ktorej osobnri ridaje su

sprac0va nC.

Prikaznfk sa zav;zuie bezodkladne, najne5k6r
v5ak do troch mesiacov odo dfia rdniku zmluvy
skartove( vletky dokumenty, ktord si pri
plneni prikazu vytlaii, odkoplruje, naskenuje,
ako aj tie dokumenty ktore prijme od prikarcu

l9 of rhe Regulation, on the riliht to data
portability pursuant t0 Article 20 of the
Regulation, on the right to objer;t pursuant
to Article 21 of the Regulation, on
BUtonated individual decision_mdking,
Ineluding profiling pursuant to Arti(le 22 of
the Regulation, without the irandator,s
access to it, and on notification of the
Mandatary of a personal data breach, in a
conctse, tfansparent, understandable and
easily accessible form, formulated clearlv
and simply pursuant to Article J4 of the
Reguiation,

4. the Mandator, as the maintaining elltity, may
provide the N4andatary, ar the intermediary,
with perionai data of the data subj,ects, who
are persons participating in the projer:t, for the
purposes of fulfilling obligations under this
contract, in accordance with the Regulation, to
the extent of: narne, surname, e-maii address,
telephone number, workplace address and
data resulting from the professional CVs of the
data subjects. lf personal data is nrovided, the
Mandatary undertakes to:

a) process personal data on the basiis of tie
Mandator's documented instructions,

b) take all requi'.ed mea5ures puflrui{rt to
Article 32 ofthe Regulation,

c) provide the Mandator with all intormaticn
necessary to demonstrate cofipliance trith
the obligations set out in rhb part oi the
contract and to enable audits anri checls
carried out hy the Mardator or anoth€r
duditor appointed by the Mandatc,f and to
provide thern with coooeration ir)r these
purposes,

d) inform the Mandator if, in hi#her opinion.
lhe Mandator's instru(tions vblaie fh:
Regulation or oth€r [Jnion or lllenrber
State legislation relating to the protectien
of personal dala.

el take all nreasures to preveRt unaulhoriserJ
or aceidental aecess to such data. their
alteration. destruction or loss.
unauthoriled transfu r5, other unau thorised
processing cr other misuse; for this
purpose, it shafl adopt appropriate
technical and organizational measures,

f) provide the Mandator with coopenrtion for



nko padkladove rll;ttrriilly pre rteely 5phtrniil
[trrkartr. a ktorrl nebudri po liiniku lnrluvy
vr:iterle pnkarcovt. Prr[ornik ie tiel povinnV
\Trrardt, alebo rnak rrrehodrroill akSkofvek
elektroni(\€ podoby dokunrentov

svolx:h povrnnostt t}ikaiucich sa povinnostr
mltanhvosti, ochrany d6vern!ch rnformdcii
a osobnych udaiov

vt,
zAven:truf usrANovENtA

Tdto rmluva a vsetky vztahy z nej vyplfvajrice
sa spravujri slovenskfm prdvnym poriadkom a
pnslu3nrj,mi pre spory, ktord vyplynri zo zmluvy
st sudy Slovenskej republiky.

Zmluvne strany sa dohodli, ie vzt'ahy, ktori nie
si upraven€ v tejto zmluve sa budri spravova(
prislutnfmi ustanoveniami zikona d. 4O/L964
Zb. Obtiansky rdkonnik v platnom zneni,

Miestom pre dorueovanie pisomnosti sU adresy
zmluvnri ch strdn uveden6 v 26hlavi tejto
zmluw. KaZdd zo zmluvnfch strdn je povinnd
pisomne ozndmi( druhej Zmluvnej strane
akrikolvek zmenu ohladne dorudovania, a to
bezodkladne po tom, do k takejto zmene d6jde
Pokial sa z d6vodu oneskorendho alebo
nevykonandho ozndmenia o rmene miesta
dorudsvania nepodari dorutil plsomnost'
druhej zmluvnej slrane, povaiuje sa deil
vrdtenia zdsielky r:dosielatelovi ta dert
dorudenra aj ked sa o tom adres6l nedoavedel.
Ak nie je v zmluve alebo v pokynoch prikarcu

ilte purpoic ol lulfulhng lhp Mandatof'!
obligirtlon5 under Arlrcler ll to -!b ol Ihe
Regulatton, lJktng into nccount the nature
of lhe prrrceslrDg and lhe Information
avaifable to the Mandator. ag well as tt
hrlfilling the Mandator'r obligarroni rn
relation to reguertj for the erercrs€ of
rfghts l)y thc person wha:c pernnal data
are processed

The Mandatary undertakes to rhred withour
delay, but no later than within three months
from the date of termination of th€ contract.
all documents that he/she prints, copies, rans
when fulfilling the Order, as well as those
documents that he/she receives from the
Mandator as supporting materials for the
purposes of fulfilling the Order, and which will
not be returned to the Mandator after the
termination of the cont.act. The Mandatary is
also obliged to delete or otherwise render
useless any electronic forms of documents.

The Mandatary is fully liable for any damage
caused to the Mandator or a third party as a
result of a breach of the above-mentioned
obligations relatinB to the obleation of
confidentiality, protection of confidential
information and personat data.

vt.
FINAT PROVISIONS

This contract and all relationships arising from
it are governed by Slovak law and the couns ol
the Slovak Republic are compeent for disputes
arising from the contract.

The Contracting Parti€s have atrE€d that
matters not governed bV this contract shall be
Soverned by the relevant provisions of Act |*o.
40/1964 Coll. Civil Code (Stovak Republicl in iis
valid wording.

The places to deliver written dor.uments are
the Contracting Parties' addresses stated in tfxr
heading of this conlract- [ach of ih€
Contracting Parties is obliged to notal the
other Contracting ParE in wntrng of any
chante in the delivery, wrthout detav after
such change oecu6. lf, due to a late or
unexecuted notification of a chonge rn thg
place of de[very. the docunrent ednnot be
delivered to the other Contractrng party, the
date of return of the shrpnrent tD ihe sender
shall be deented to be the date of dehverv.
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6.
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3
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7.

78.

89

komunlkScie.

Zs dell donrtenia pisomnosil sa bude
povalovaf: defi osobnCho nrevratla

n€dorvedel"

T

n

venia rmluvy.

Tito rmluva je vyhotovend v 2 exempldroch; 1
exemplCr i po podpise tejto rmluvy
prfkazca a mpldr tejto zmluw je urtenri
pre prikazn

Trlto rmlwu je molnd meni( iba pisomnrimi
dodatkami, ornalenfmi a podpisanrimi oboma
zmluvnfmi stranami, ktor6 budri tvori{
nedelitelnd sitas{ reJto zmluvy.

TCto zmluva nadob0da platnos{ drlom jej
podpisu oboma zmluvn,imi stranami a 0dinnos{
diom, ktoni nasleduje po dni jej zverejnenia v
Centrdlnom registri zmliv SR.

Zmluvnd strany vyhlasujrl, te tdto zmluvu
preeitali, jej obsahu porozumeli a na znak
sthlasu sjej rnenim pripCjajri svoje podpisy.

even if the addressee did not learn of il, lf the
wrltten form of the acts ij nr)t exprelrfu
specllied In the contract or in the Instructlong
of the Mandator, an electronic form of
communlcation shall be sufticient for the
validitv of the acts.

The following dates are to be considered as the
dates of written documents' receipt: the day of
personal receipt of the written documents, the
day of recelpt of the post, the day of refusal to
accept the receipt of the wrinen document or
the post, the third day of the storag€ p€riod at
the post office and this even in tho event that
the recipient has not been informed about it.

This contract is bilingual: in Slovak and English
language. In the event of a dispu{e as to the
terms of this contract, the Slovak version of the
contract will prevail.

This contract is drawn up in 2 counterparts;
The Mandator shall receive 1 counterpan after
signing the contract and 1 counterpart of this
contract is for the Mandatary.

This contract may be changed only by written
amendments marfted and sfned by both
Contracting Parties and forming an inseparable
part of this contract.

This contract shall enter into force on the dar
of its signing by both Contracting parties ,nd it
shall become effective on the day folbwirg the
date of its publication in the Central Regiser of
Contracts of the Sloyak Republic.

The Contraeting Parths declare that they ha\E
read this Contract, understand its c|}ntent and
as evidence of their consent to its wod;|q theT
sign it.

Prikarnikflhe Mdhdatary

Balazovicova
Zvýraznenie

Balazovicova
Zvýraznenie


